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(Part A) zZzw
Research Methodology

XÅ¶K0+�ZzgZkÆiÅµ/È�lÃHë�? .1

ï (B) �t (A)

¬gs (D) ZyY (C)

ï~ñ́çqÅñ��¥â]ÔñçqÆ�BÃc*]z¦gZ]»Z:tÔZzgñçqÐ0Zzg�Ûd$F,+ñç¬]6,,· .2

�k,~ñZ�ÆY,̂}ÃHë�'''

Àò�t (B) S�¿ (A)

ßZuz} (D) Z:¹�*] (C)

ÎZw**)Zq-'''''ì .3

eöÅ2 (B) ï»§i (A)

eðÆ�bÅ2 (D) eð¦�ä»fg= (C)

ZK̈ebc*Hì? .4

eZ],Ë~ (B) z�&Ã (A)

ÜsZÖpzp»ù· (D) z��¥â]Æ�w»Zq-ñizVâ~. (C)

ïÆ¿~ñçqÐ0»Ð÷Ågz�Z�Ã'''''�*zm,Z]�Y@*ì .5

ZzA (B) gzZî (A)

�}�gZÅ (D) U*â~ (C)

Zq-ó£!''''ÅãC�6,Å�ïÅZq-Z)àg7ĝ�@*ì .6

ÜsU*â~eð (B) ÜsZzAeð (A)

Zy~ÐÃð (D) ZzAZzgU*â~eð (C)

ï»»xz�¿�Yì� .7

7�&¤/Z�cÅe¤/~g�r� (B) g^a¿zßY7,|[� (A)

�zú»¬�~:� (D) ¨gz�ZzgZ+ÑwÅ&¢A»qï� (C)

2

PhD (Translation Studies)/E.T. /2021



Ë¯g~ZÃi�äÆaÑzqÅ�ïÐ%Z� .8

Z:¹ï (B) îàï (A)

Òï (D) (action research) iï (C)

ZÅ¶K0+�c*ñçq»çó¿»XXXXX%³ì? .9

�gxã (B) ZzA (A)

�g~ (D) Wy%~ (C)

Zq-[ÃñZ�Å�lÔ!*<mWyÑM�lÆ�zgZyÔZogxecYV�'''' .10

¬xîg6,'»**xñ��7gL (B) t¬ÐZEw�[ì (A)

ZkÆ£gZzg�»D7�@* (D) Zk~¥â]¹�@*i{F,+�C�X (C)

ï³ì .11

(Human Requirements) ZK̈ã¢zgc*]» (B) (Human curiosity) ZK̈ãZ$tz[» (A)

(Human Desires) ZK̈ãpZ÷]» (D) (Natural Incidents) ¡~zZu]» (C)

ÅVB�ÔÎZ}X (Qualitative Variables) qgzfsX�o .12

(Sex)½ (B) (Religion and Castes) è<ØZzgfZ' (A)

(Interest of the Subject) *yÐ�p (D) (Observation) x@{ (C)

ï~Zq-´§i»�ÛzrHì? .13

ÎEòï (B) gZ�&ï (A)

Z:¹ï (D) {Øï (C)

ï~''' .14

£�ÃÒ**]Å̂~�Y@*ì (B) £�ÃÎZÑ]Å̂~�Y@*ì (A)

ÐV�g�&� AÔBÔC (D) £�Ãó£!Æ!*[Zzw~�Y@*ì (C)

ïÆ£�ZkïÅ'''''»ZÖg�D�X .15

ïÅÑîV (B) �Zð (A)

ïÅæ] (D) ï6,�äzZáÀZy%ZY] (C)
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ïÅ�g`fsi%{È~ÅY$Ëì .16

[z�ï (B) �:Ô@*g]Ôuz}Zzg�!*Cï (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ãC�~ÔZ:¹Zzgiï (C)

�g`fs~Ãy�L§iïó7ì .17

@*g] (B) x@{ (A)

�: (D) uz} (C)

ÃðóñçqZÏz�Ü�.Þ¿�@*ìZ#'''' .18

�.Þï� (B) ZkÅZÃ�e$Zzgse$� (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) *�Zzgñ��¥â]~¼Z���äzZÑ� (C)

ó£!~ÂÒ]Zka�~YCì� .19

'×h+ïÆaçzy�Cì (B) ZkÐ[ÅzW¥â]»ZÖg�@*ì (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ZkÐ[Å[»Z0+Zi{�@*ì (C)

LLËºmyZyÆâCÙ+Zq-(¦�ñZzgZq-6ÃgkÆa»[»gHXóóZk7g}¿ÃH¹YñÇX .20

zgu�á\ (B) ög (A)

3i* (D) »Ð÷ (C)

ÅãC�6,'''ªYCì (Objectivity) ÃðÌïcz� .21

)Zë (B) **�.Þ¿ (A)

R (D) )£g~ (C)

ïÆñçqÆZN[~XXXXXXÃZÌqÝì .22

�́k,~ñZ�Å�ø7! (B) [ÅI (A)

C Zzg  B, A (D) �Yse$zZÃ�e$ (C)

ïÃyÏì? (Impirical) �g`fs~Ð�!*C .23

(Field work) yZã»x (B) (Historical Analysis) @*g]�t (A)

(Biographical) ÎZ¤ (D) (Terminological Descriptions) Z�kÂí] (C)
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ik,c)bÆ�gxyY,̂mÅãC�6,'''''HY@*ìX .24

_.!*CÂí] (B) xZ+Ñw (A)

ÑªIt# (D) ä́i!*y»ZEw (C)

x7¿Zq-Z+&¢AìT~ .25

7¿%1o�Cì (B) i!*yZh�Cì (A)

Z�q]ÅÂ±ÅYCì (D) ñZ�Ã�z!*g{�k,HYYì (C)

6,FFì (Pragmatic view of Reality) |ÆiÃ̀ (Research Paradigm) ÃV�ó%: .26

(Qualitative Research) £g~ï (B) (Quantitative Research) lgZ~ï (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Mixed Research) �oï (C)

Z¤/[ÅÎa''''�Âz{W~gztZCYì .27

�c*C (B) {C (A)

ó (D) ZLW\Ãt�äzZà (C)

gzbÔ¦gZ]Ô'g'Zzg¥â]'''''»³ìX .28

(Research)ï (B) (Learning) Zõ[ (A)

(Explanation) �z=ô (D) (Heridity) zgZV$ (C)

)ßY~�g`fs�áï�: (Communication) ZzgF,' (Information) ¥âC .29

(WÑ]Åæ�ÐZõ[ (B) WyÑMZõ[ (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) Zx$6,FFZõ[ (C)

»;z IFLA Ã .30

International Foundation of Linguistic Associations and Institutions (A)

International Federation of Linguistic Associations and Institutions (B)

International Foundation of Library Associations and Institutions (C)

International Federation of Library Associations and Institutions (D)

Æ097ì? (e-journals) �g`fs~Ãy�ÒyZ~%̀û .31

ZyÆÌæk,ZzgZ�ZgC1ge�D� (B) te§́hVÐ�KYD� (A)

tåj~X� (D) t�zZg�áù�D� (C)
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Æ�wÆa»gH�Hì  (Scientific Information) �g`fsZuaZ<V~ÐZq-Ã{Ødz�³¥â] .32

SCIRUS (B) (Google) ÍÉ (A)

(Bing)A (D) (Yahoo) c*� (C)

»;zX INFLIBNETÃ .33

Information and Literacy Network (B) Information and Linguistic Network (A)

Information and Language Network (D) Information and Library Network (C)

7ì?  (Graphical Representation) " F,½7¿ " qgzfs~ÐÃyÏ7¿þþ .34

(Bar Chart) !*geg^ (B) (Pie Chart) 0*ðeg^ (A)

(Histogram) 4h4ð XH¤/Zx (D) (Table) ].zw (C)

Æ�7W@*ì  (Intelectual Property Rights) " f;�!h " qgzfs~ÐÃy�þþ .35

(Copy Rights) »8gZV$ (B) (Thesaurus) (£4hé
G

Ggk (A)

(Patent)¼ (D) (Trade Marks) R,i+âg¾ (C)

ù¦eðñãmÂxÃ`äzZáçZ*ÆùÃ́¬xîg6,'''''¹Y@*ì .36

(Agreement) Z�ÛZg**) (B) (Protocol) 6,zIÃw   (A)

(Memorandum) c*��Z�& (D) (Pact) ç@{ (C)

Z¤/W\Æx@{~t!*]Wñ�W\ÆóñçqÐMP»xËä¬��áù��c*ìÔÂW\H�,ÐX .37

ÃZ0+Zi��,Ð (B) Zk»xÃjZáÆ�BZL£á~�áï�,Ð (A)

jZáÆ%Z.�{�BÐ (D) ZCñçq$+w�,Ð (C)

ì? (Acronym) �g`fs~Ãy�Z�Ã .38

 UNO (B) UNESCO (A)

UGC (D) UNDP (C)

Hì? (Feedback) 8à .39

'×ZO{� (B) 9t{� (A)

â~. (D) zßwà{ÅY+$ÐZg�wà{Ã5YäzZÑg�¿ (C)
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Ð%Z�? (Blog) �v .40

ZÚZ,M (B) WyÑMñu (A)

Zq-�c*Z�Zg{YCÍÉ�l (D) WyÑM%̀9Å̂~�c*Z�Zg{YCzd$�V$ (C)

ËÛR,Æ;gezk,Zzg�Åzk,Ã±�äzZá6,z¤/ZñVÆùÃ́''''ë�X .41

W6,cÄ (B) áÝÄ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) W6,|Ä (C)

Zd½~»[Å»g~ÅWiZ�~Ð%Z� .42

(0*��i~ (B) (p�Ug~ (A)

(ZOð (D) âDÅ�ÛZb (C)

''''Åu6,4~»x�äzZÑZq-p�UgZ�Zg{ì NAAC .43

CSIR (B) ICSSR (A)

UGC (D) AICTE (C)

-Eg;¤/ZÛzÅY+$Ðyz*yÅZÒ-Eg-VÃ''''�ÛZëHY@*ìX .44

»[ (B) tg} (A)

N*ì× (D) âD (C)

»Ó'''''�@*ì (Central University) %�/~-Eg; .45

(Deemed) ´g{ (B) ´�ð (A)

%�/~ (D) (Residential) g;� (C)

»È? (Dual mode) �zCÙ}§i½ .46

Ó~gZ�&ZzgÃ&C§i6,½ (B) �zÓ~½Å�ÛZb (A)

ÜsÓ~gZ�&½ (D) ÜsÃ&C§i6,½ (C)

»å? NAACÃ .47

National Award & Access Commission (A)

National Agreement & Accreditation Council (B)

National Assessment and Accreditation Commission (C)

National Assessment & Accreditation Council (D)
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5-Eg-VÆªxÅ\gl»Ñ 1500 D**ÒzÅY+$ .48

Zd½~CÆ�ZïV~Z��ÃD¯** (B) D+g+5iáV~Z�� (A)

�¸´̧VÐà~´̧VÅY+$CÅÃ (D) Zd½Æ{�Z�ZgzVÅ(u»g~Z�ZgzV»ªx (C)

Æ0fsÆÃyÐÒ**]�g�&�: (Central Universities) %�/~Yç] .49

%�/~-E;0*g�ÆZlÆ��ìÅYCìX .1

�g/gty-Eg;Æziñ�D�X .2

�g/gtÃ-Eg;ÅZhÐÃ±c*>ZOò~¼Zg»yÅ**'×�Ï»Z(g�@*ìX .3

�g/gtZhÐÃ±c*Ãg^ÆZ°ÎVÅ�Zg]�D�X .4

Ãei:
  4 Zzg 3 Ô1 (B) 4 Zzg 2 Ô1 (A)

4 Zzg 3 Ô2 Ô1 (D) 3 Zzg 2 Ô1 (C)

yz*yÅZÒ-EgbV''''' .50

»�V»ZÒt�C�ZzgZJ**]»ZZ��C� (B) ÜsD+göZzgï»ZÈx�C� (A)

ÜsïÃ�Ûzr�î� (D) D+gö&ïZzgZJ**]»ZÈx�C� (C)

(Part B) z�zx
Translation Studies

Zg�z~�³F,ZWÆaczsZ�Zg{�ZgZnÀÒZÑ%Z¹V�ìå? .51

© (B) �� (A)

Z¥/| (D) ©gW!*� (C)

��»ÒÆik,ZÈxZ�³Â1VÆF,ZW�áù�ñZkÆ��ì�{F,3ÆZ�Zg}»**xHå? .52

zgæR,Z$hÓ4jè
E

G
I
EÎ�Ì (B) uģ@*;zF,À (A)

Zy~Ãð7 (D) Z³F,¹Zg�z (C)

Ye¢6Zg�zÆfg)].h+p}ÅZd½�ÛZë�äzZà«-Eg;¶ÔZkYe»ªx¾Í~�Z? .53

1920 (B) 1817 (A)

1914 (D) 1917 (C)
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dF,ZW~Z�q]Å(,~ZÌ�CìÔZ�q]Æñçq6,Zg�z~LzäZ�q]ó**òÂ[¾äè? .54

ñÑ**Z1ZæxWiZ� (B) ñß~�Z/ (A)

ÕYw (D) z©Z­+Ð (C)

»LÍg¾âVóÆ**xÐZg�zF,À¾äH Elegy written in the country churchyard Zôm,~Ä .55

´)ZDw (B) ÄSSð (A)

Zy~ÐÃð7 (C) �l'W!*�~ (C)

F,3ÆÃc*]Ð0ZzAIt#I[~Á-**ã®zVÆ;VX�X .56

ÂÞzxZzgZ#îy (B) OzZzg�gö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) âgHßêZzggz%̀"5½è EGE (C)

~'''''ÃZÌqÝìX Pragmatics .57

ZÖpÅú (B) (Context) (t (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÓVÅF,I (C)

Å"��{Â[»**x (A B Assafi) F,3ÆÃc*]Ð0Z}!Z¬° .58

"Translation Theories and basic theoratical issues"  (A)

 "Translation Theories and Strategies" (B)

"Translation Strategies and basic theoratical issues" (C)

"Translation Theories, Strategies and basic theoratical issues" (D)

�g`fs~ÃyÏ'g]áWÆnÑiò7ì .59

ñçqÐo9L (B) ZÝi!*y»D (A)

@°i!*y»D (D) �*]~'g] (C)

ä7HX Ãt!¸Z°¾ 60

ZÏL¯ge (B) âxa� (A)

ñß~�Z/ (C) ¹eg�zg~ (C)

 : Z�!F,À''''' .61

(Zzg!*õzg{�@*ì (B) ��@*ì (A)

(Ï�tóg~6,��@*ì (D) »pÄÐÃ�m7�@*ì (C)
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ËQÆZq-Ðic*�{F,ZWÆÊ/õG0ÃyÏZ�bZEw�Cì .62

(Co Translation) ëF,À (B)  (Bi Translation) fzF,À (A)

(Hybrid Translation) �oF,À (D) (Multi Translation) MF,À (C)

Ã¾ÃtF,À~ZÌqÝ? (Context) (t .63

ÃtpÄ~ (B) F,À»Ñ~Ãt (A)

Ãt�)Ò3ïGG~ (D) wHCZzg·Z�t~ (C)

F,ÀÆyZyÐ0ZÓgi�äÃy�Ãt7H? .64

ÃtÕy (B) �*CÃt (A)

Ãt�)Ò3ïGG (D) wHCZzg·Z�t (C)

Z�q]»)bÁF,ZWÆ�B7W@*ì? .65

ôDF,ZW (B) Z�!F,ZW (A)

dZzg�³F,ZW (D) èIF,ZW (C)

~_·HY@*ì (Morphology) Ü5] .66

/VÅú (B) WzZi,ZzgZyÆ#g` (A)

ZÖpÆp (D) ÓVÅF,I (C)

�âãQÆF,3ÆaÃy�§iZEwHY@*ì? 67

WiZ�F,À (B) !*õzg{F,À (A)

!F,À (D) �F,À (C)

*yL¤/F,3ÐÃZ+{ZØñqwìó¾ä�X .68

%iZqæá (B) 6,zW�j~ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÕYw (C)

L�Û}Z�q]Ye¢6ó¾ä%A$ÅX .69

ÕYw (B) �áyZ/S (A)

6,zW�ZØËZg (D) 6,zWÜZÜ (C)
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g!*È]/ìx»Zôm,~i!*y~F,À¾äHì? .70

ZDw (B) Z}Wg

$¹Òj
è

E

E (A)

¼ÞZ® D) Yy� (C)

~¾Ze°ä7HX 1972 »**x Translation Studies LF,3Ð0DóÆa .71

ñ**Ù (B) (J.S.Holmes) �'× Zö¾ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Jeremy Munday) %̀òr} (C)

Z[J-ÅïÆ_.Zg�zÅ«F,À�{Â[ .72

cZ`Z°^¨4è
IG

GE (B) gzr0î
E
G
Z
Åg<å IXZ (A)

�Z]Ẑã (D) �&gk (C)

»Zg�zF,À¾äH? Indian Penal Code ',¤â~�zgÓ#Ö~yz*yÆ±k,~̧Z2 .73

u¦Z£{y (B) (�ã (A)

·@WiZ� (D) ñß~2+k,Z£ (C)

Zg�zi!*y~�*]Æñçq6,�k,��{Â[Lyz*ã�*]óÆ'Ãy�X .74

q�ú�{yèZã (B) ¦[Z­+��g~izg (A)

Ź­+;× (D) %iZ2Z£á (C)

Zg�zÆW¸izZg»Æñçq6,q�ú�{yèZãÅ"»**x''''ìX .75

º[~Zg�z (B) l)@*gõi!*yZg�z (A)

�Z*yèi!*yZg�z (D) W[§] (C)

»åHì? CAT .76

Comparative Assembled Technique (B) Controlled Auto Translation (A)

Computer Auto Translation (D) Computer Assisted Translation (C)

zF,À»Ãy�ÂxZEw�@*ì (Google Translator) ÍÉR,Z$hÒ2.ç
E

GH .77

Zßw6,FFZzgÑgc*C (B) Zßw6,FF (A)

gZ�& (D) Vw6,FF (C)
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ÐH%Z�ì? (Corpus) zF,ÀÆyZy~»g: .78

�s_~¥â] (B) ¹ic*�{¥â] (A)

á~:YäzZÑñZ� (D) áÆ�.Þ_·ñZ� (C)

¾Z�Zg}ä»gH? " F,À»g " Zg�zXy~R,Z÷ßc�Åzk, .79

7ä C-DAC (B) Ô©gW!*� IIIT (A)

Ô�g CIIL (D) Ô©gW!*� C-DAC (C)

yz*ãi!*âVÐyz*ãi!*âV~zF,3Æ�Åzk,»**x .80
\-.çFu (B) ÃZy (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZÜÀ (C)

,ð,�~~Z°Z�ZzǵáV6,FF¬@¹»¦g¾ä7Hå? .81

���i (B) g¶ekgL (A)

Z¿hgÎßð (D) ZÝXeÚXµ54øGH (C)

zF,3~ZÝi!*y»Q@°i!*y~ùv�@*ì? .82

ïFyZyÅæ�Ð (B) ',¹Åæ�Ð (A)

Zy~ÐÃð7 (D) �Åzk,Åæ�Ð (C)

fsÅZôm,~Z�q]ÆñizVZg�z��Ñ]Å¶K0+�Ù
Electrode .83

æ (B) Ú (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ',­{ (C)

Census .84

ñ�7ªÏ (B) ñÌ»qw (A)

%�xÑg~ (D) ñÌ!*gZV (C)

Biophysics .85

§»C�3�5é EG] (B) i0+ÏÅ�3�5é EG] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) â�ZÅ�3�5é EG] (C)
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Energy Resources .86

5̧] (B) ].h+ÂZ**ð (A)

z�bÂZ**ð (D) �.Þ�h+ÂZ**ð (C)

Astronomer .87

¢a»âCÙ (B) âCÙeö (A)

â8çXLñA] (D) â8çXL�] (C)

Adverb .88

÷ZæZ�~ (B) Z�°÷ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) y%Z[»x (C)

Agriculture .89

!*½ã (B) igZ®) (A)

Zy~ÐÃð7 (D) %½ã (C)

Definition .90

@*G (B) Â} (A)

�p (D) °p (C)

Photosynthesis     .91

Ã¦F,I (B) ¦k,~F,I (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ¡¦¦k, (C)

Historical .92

æ! (B) ].1C (A)

Zy~ÐÃð7 (D) @*g] (C)

�g`fsZg�zZ�²ÁZôm,~Z�jV»��w�Ô¶K0+�<X

:t .93

Divorce (B) Marriage (A)

Hate (D) Breakage (C)
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¬@ÂZiy .94

Ecological Balance (B) Enveronmental System (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Universal Balance  (C)

¡] .95

Habit (B) Nature (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Instinct  (C)

@� .96

Gender Sensitization (B) Sexual Passion (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Gender bias  (C)

)**xC6 .97

Name of Chemistry (B) Organic Chemistry (A)

Zy~ÐÃð7 (D) In Organic Chemistry  (C)

ç@{Zð .98

Breaking the Peace (B) Breach of Peace (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Contact of Peace  (C)

­Zo .99

Milli Gram (B) Tola (A)

Quartz (D)    Carat  (C)

®� .100

Speed (B) Frequency (A)

Accelaration (D) Velocity  (C)

///
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